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‘ETteldh)  €mApwoev navta Ta pripata  auvtod, €ig Tag

Setelah  Ia-menyelesaikan semua -perkataan itu Dia di -pendengaran
G1894 G4137 G3956 G3588 G4487 G0846 G1519  G3588
akod¢ Ttol  Aaod, €lofiNBev  €ig Kadapvaoup.

itu -dari orang-banyak Ia-masuk ke Kapernaum

G0189 G3588  G2992 G1525 G1519  G2584

Setelah Yesus selesai berbicara di depan orang banyak, masuklah Ia ke Kapernaum.

‘Ekatovtdpyou  &¢ TWoG 600N0¢, KaKQG &Exwv, MUeENeV TeAeutdy, 0O¢ Av
seorang-perwira -dan tertentu hamba sakit parah  hampir mati yang adalah
G1543 G1161  G5100 G1401 G2560 G2192  G3195 G5053 G3739  G1510

alt® EVTLHOG.
baginya berharga
G0846 G1784

Di situ ada seorang perwira yang mempunyai seorang hamba, yang sangat dihargainya. Hamba itu sedang sakit
keras dan hampir mati.

akovoag 6¢ Tepl to0 ‘Incold, damnéoteldev  TPOG  AUTOV  TIPECPUTEPOUG
mendengar -dan tentang -Yesus itu ia-mengirim kepada Dia tua-tua

G0191 G1161  G4012 G3588 G2424 G0649 G4314 G0846 G4245

v  Toudaiwv, EPWTOV  autov Omwg  éNBwv, Slaocwon OV So0MNov
dari  orang-Yahudi meminta Dia supaya datang Ila-menyelamatkan -hamba itu
G3588  G2453 G2065 G0846 G3704 G2064 G1295 G3588 G1401
avtod.

dia

G0846

Ketika perwira itu mendengar tentang Yesus, ia menyuruh beberapa orang tua-tua Yahudi kepada-Nya untuk
meminta, supaya la datang dan menyembuhkan hambanya.

ol 6¢ TapaysevopevoL  TIpO¢  TOV ‘Incolv, TmapekdAouvv alTOV

-mereka -dan tiba kepada -Yesus itu memohon Dia

G3588 G1161  G3854 G4314 G3588 G2424 G3870 G0846
omoudaiwg, Aéyovteg, OTL &E6g foty, TIapEEN tolto;
dengan-sangat berkata bahwa Layak adalah dia-yang Engkau-berikan ini
G4709 G3004 G3754 G0514  G1510 G3739 G3930 G3778

Mereka datang kepada Yesus dan dengan sangat mereka meminta pertolongan-Nya, katanya: "Ia layak Engkau
tolong,

ayamnd yap 0 g€0vog Audv, kal  THV ouvaywyhv  autodg
sebab-ia-mengasihi sebab -bangsa itu kami dan  -sinagoga itu dia
G0025 G1063  G3588 G1484  G1473  G2532 G3588 G4864 G0846

wkodounosv  AUIv.
membangun  bagi-kami
G3618 G1473
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sebab ia mengasihi bangsa kita dan dialah yang menanggung pembangunan rumah ibadat kami."

0 6¢ ‘Inoolg €mopeleto  oULV avtolg; Aén 6¢, avtod o0 Hakpav
-Yesus -dan itu pergi bersama mereka sudah -dan Dia tidak jauh
G3588 G1161  G2424 G4198 G4862 G0846 G2235  G1161  GO846 G3756  G3112
améyovtog amd TG olklag, Emepdev  diloug o Ekatovtapyng,
dari dari  -rumah itu mengirim teman-teman -perwira itu

G0568 GO0575  G3588 G3614 G3992 G5384 G3588 G1543

Aeywv  a0t®, Kopte, pn okUN\ou, o0 yap tkavog  eipy,  tva
berkata kepada-Nya Tuhan jangan repot-repot tidak sebab layak aku supaya
G3004 G0846 G2962 G3361 G4660 G3756 G1063  G2425 G1510  G2443
0Tt TV otéynv  pou  €lo€NONg;

di-bawah -atap itu aku Engkau-masuk

G5259 G3588  G4721 G1473  G1525

Lalu Yesus pergi bersama-sama dengan mereka. Ketika Ia tidak jauh lagi dari rumah perwira itu, perwira itu
menyuruh sahabat-sahabatnya untuk mengatakan kepada-Nya: "Tuan, janganlah bersusah-susah, sebab aku

tidak layak menerima Tuan di dalam rumahku;

510 oube €UaUTOV h&lwoa TPOC¢ (o3 ENBElV;  ANA
oleh-karena-itu tidak-juga diriku-sendiri aku-anggap-layak kepada Engkau datang tetapi
G1352 G3761 G1683 G0515 G4314 G4771 G2064 G0235
elne AOYW, Kat  lofntw o malg  pou.
katakanlah dengan-perkataan dan  biarlah-sembuh -hamba itu aku
G3004 G3056 G2532  G2390 G3588 G3816  G1473

sebab itu aku juga menganggap diriku tidak layak untuk datang kepada-Mu. Tetapi katakan saja sepatah kata,

maka hambaku itu akan sembuh.

Kat  yap gyw  &vBpwmdg el 0Tto ¢Eouoiav TAOOOMEVOG, &YWV
juga sebab aku seorang adalah di-bawah kewenangan ditempatkan  mempunyai
G2532  G1063  G1473  G0444 G1510 G5259 G1849 G5021 G2192
o’ €UaUTOV  OTpaTWTAG Kal  Ag&yw TOUTW, MopevBntL, kal
di-bawah  diriku prajurit dan  aku-berkata kepada-ini Pergilah dan
G5259 G1683 G4757 G2532  G3004 G3778 G4198 G2532
mopeveta,  kat &AW, "Epyovu, Kat  épyetay; kat @

ia-pergi dan  kepada-yang-lain Datanglah dan ia-datang dan kepada-hambaku
G4198 G2532  G0243 G2064 G2532  G2064 G2532  G3588

S0UAw pou, MMoinoov tolto, kal  TOLEL

itu aku Lakukanlah ini dan ia-melakukan

G1401 G1473  G4160 G3778 G2532  G4160

Sebab aku sendiri seorang bawahan, dan di bawahku ada pula prajurit. Jika aku berkata kepada salah seorang
prajurit itu: Pergil, maka ia pergi, dan kepada seorang lagi: Datang!, maka ia datang, ataupun kepada hambaku:

Kerjakanlah inil, maka ia mengerjakannya."
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9 akouvoag 6¢ tadta, o6 ‘Incol¢ €6alpacev  aUTOV; Kal  otpadelg

mendengar -dan ini -Yesus itu heran akan-dia dan berbalik
G0191 G1161  G3778 G3588 G2424 G2296 G0846 G2532  G4762

™ dkolouBoDvTL  alT® Oy \w, eimey,  Aéyw Oy,
kepada-orang-banyak yang-mengikut Dia itu berkata Aku-berkata kepada-kalian
G3588 G0190 G0846  G3793  G3004 G3004 G4771

o0&¢ v ™™ TopahA  Tooautnv Tiiotwv  €0pov.

tidak-juga di -Israel itu sebesar-ini  iman Aku-temukan

G3761 G1722  G3588 G2474 G5118 G4102 G2147

Setelah Yesus mendengar perkataan itu, Ia heran akan dia, dan sambil berpaling kepada orang banyak yang
mengikuti Dia, Ia berkata: "Aku berkata kepadamu, iman sebesar ini tidak pernah Aku jumpai, sekalipun di
antara orang Israel!"

10 kal  Omootpédavieg ei¢  TOV oikov, ol niepudBévtec, elpov
dan kembali ke -rumah itu -orang-yang diutus menemukan
G2532  G5290 G1519  G3588 G3624 G3588 G3992 G2147
Tov 6o0Aov  Uylaivovta.

-hamba itu sehat
G3588 G1401 G5198

Dan setelah orang-orang yang disuruh itu kembali ke rumah, didapatinyalah hamba itu telah sehat kembali.

11 Kal éyéveto  év ™ €&, émopevBn  €ig TIOAV  KaAoupevny  Naiy,
Dan terjadilah pada -hari berikutnya Ia-pergi ke kota yang-disebut  Nain
G2532  G1096 G1722 G3588 G1836 G4198 G1519 G4172  G2564 G3484
kKal  ouvemopevovto alt® ol paBntat  avtod, kat  dxAog TIOAUG.
dan pergi-bersama Dia -para murid Dia dan  orang-banyak besar
G2532  G4848 G0846  G3588  G3101 G0846 G2532  G3793 G4183

Kemudian Yesus pergi ke suatu kota yang bernama Nain. Murid-murid-Nya pergi bersama-sama dengan Dia,
dan juga orang banyak menyertai-Nya berbondong-bondong.

12 g 6¢ flyyloev ™ TONN TG ToOAewg, kat  idou, g€ekopileto
ketika -dan Ia-mendekat -gerbang itu -dari  kota dan lihatlah dibawa-keluar
G5613  G1161  G1448 G3588 G4439  G3588 G4172 G2532  G3708 G1580
tebVnKwg, povoyevihig  Lidg ] UNTpl  avtod; kal  avth Av XNpa.
orang-mati satu-satunya anak-laki-laki bagi-ibu itu dia dan dia adalah janda
G2348 G3439 G5207 G3588 G3384  G0846 G2532 G0846  G1510 G5503
kat  &YAog TG TOAEWC,  Kavog, Av olv aOTh.
dan  orang-banyak dari  kota cukup-besar adalah bersama dia
G2532  G3793 G3588  G4172 G2425 G1510 G4862 G0846

Setelah Ia dekat pintu gerbang kota, ada orang mati diusung ke luar, anak laki-laki, anak tunggal ibunya yang
sudah janda, dan banyak orang dari kota itu menyertai janda itu.

’

13 kat  bwv authy, © KOplog €omAayyviodn T auti, kal
dan melihat dia -Tuhan itu tergerak-oleh-belas-kasihan atas dia dan
G2532  G3708 G0846 G3588 G2962 G4697 G1909 G0846  G2532
gimev  alTh, MH KAQE.
berkata kepadanya Jangan menangis
G3004 G0846 G3361 G2799

Dan ketika Tuhan melihat janda itu, tergeraklah hati-Nya oleh belas kasihan, lalu Ia berkata kepadanya: "Jangan
menangis!"
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14 kal  TmpoosNObwv, HPpato TG copol; ol 6¢ Baotdlovteg
dan mendekat Ia-menyentuh -usungan itu -para -dan yang-mengusung
G2532  G4334 G0680 G3588 G4673 G3588  G1161  G0941
gotnoav. Kal  €lmey, Neavioke, ool AEyw, éyepOnTU
berhenti dan  Ia-berkata Hai-anak-muda kepadamu Aku-berkata bangunlah
G2476 G2532  G3004 G3495 G4771 G3004 G1453

Sambil menghampiri usungan itu Ia menyentuhnya, dan sedang para pengusung berhenti, Ia berkata: "Hai anak
muda, Aku berkata kepadamu, bangkitlah!"

15  kat  A&vekdbwoev O VEKPOG, Kkal  fp&ato AdAely, Kat  &Swkev
dan  duduk -orang-mati  itu dan  mulai berbicara dan  la-memberikan
G2532  G0339 G3588 G3498 G2532  GO756 G2980 G2532  G1325
altov  TH puntpl  avtod.
dia kepada-ibu itu dia
G0846 3588 G3384  G0846

Maka bangunlah orang itu dan duduk dan mulai berkata-kata, dan Yesus menyerahkannya kepada ibunya.

16 &\aPev 6¢ dOBog mavtag, kat  €606&alov OV Oedv, A€yovteg,
menguasai -dan ketakutan semua dan  mereka-memuliakan -Allah itu berkata
G2983 G1161  G5401 G3956 G2532  G1392 G3588  G2316  G3004
ot MpodnAtng peyag AyEpOn év ApV!  kat &ty ‘Emteokeato
bahwa Nabi besar telah-bangkit di-antara kami dan bahwa Telah-mengunjungi
G3754 G4396 G3173  G1453 G1722 G1473  G2532 G3754 G1980
o} @edC  TOV Aadv  avtod!

-Allah itu -umat-Nya itu Dia

G3588  G2316  G3588 G2992  G0846

Semua orang itu ketakutan dan mereka memuliakan Allah, sambil berkata: "Seorang nabi besar telah muncul di
tengah-tengah kita," dan "Allah telah melawat umat-Nya."

17  kat  €EnRABev o} Noyoc oltog &v OAn T ‘Toudaia Tepl
dan  menyebarlah -berita itu ini di seluruh  -Yudea itu tentang
G2532  G1831 G3588 G3056  G3778 G1722  G3650 G3588 G2449 G4012
avtod, kat mdon T TIEPLYWPW.

Dia dan  seluruh -daerah sekitar
G0846 G2532  G3956 G3588 G4066
Maka tersiarlah kabar tentang Yesus di seluruh Yudea dan di seluruh daerah sekitarnya.

18 Kal  amAyyethav Twavvn ol pabntat autod Tepl TAVTWYV  TOUTWV.
Dan  melaporkan kepada-Yohanes -para murid dia tentang semua ini
G2532  G0518 G2491 G3588  G3101 G0846 G4012 G3956 G3778
Ketika Yohanes mendapat kabar tentang segala peristiwa itu dari murid-muridnya,

19  kal  Tmpookaleodpevog SUo  TWAG TtV  pabntdv aovtod, ©
dan memanggil dua  orang-tertentu dari  murid dia -Yohanes
G2532  G4341 G1417  G5100 G3588  G3101 G0846 G3588
Twavvng  Emeppev  TpOG OV Kopov, Aéywv, XU €l o EpYOpEVOC?
itu mengirim kepada -Tuhan itu berkata Engkau adalah -yang akan-datang
G2491 G3992 G4314 G3588 G2962 G3004 G4771 G1510 G3588  G2064
4] d\\ov TIPOCSOKOpEV?
atau orang-lain  haruskah-kami-nantikan
G2228  G0243 G4328
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ia memanggil dua orang dari antaranya dan menyuruh mereka bertanya kepada Tuhan: "Engkaukah yang akan
datang itu atau haruskah kami menantikan seorang lain?"

20  Tapayevopevol &€ mpdg  autdv, ol &ubpeg elmav, Twawng 6
tiba -dan kepada Dia -orang itu berkata Yohanes  -sang
G3854 Gl161  G4314 G0846 G3588 G0435 G3004 G2491 G3588
Bamtiotng  Ameéotellev NMag Tpog o¢, Aeywy, XU el o}
Pembaptis  telah-mengutus kami kepada Engkau berkata Engkau adalah -yang
G0910 G0649 G1473  G4314 G4771 G3004 G4771 G1510 G3588
EPXOMEVOC? 1 d\ov TIPOCSOKOpEV?
akan-datang atau orang-lain haruskah-kami-nantikan
G2064 G2228  G0243 G4328

Ketika kedua orang itu sampai kepada Yesus, mereka berkata: "Yohanes Pembaptis menyuruh kami bertanya
kepada-Mu: Engkaukah yang akan datang itu atau haruskah kami menantikan seorang lain?"

21 &v ékelvn T wpq, €Bepdrmeuoev TIOA\OUG amd  véowv,  Kal
pada itu —-jam itu Ia-menyembuhkan banyak-orang dari  penyakit dan
G1722  G1565 G3588 G5610  G2323 G4183 G0575  G3554 G2532
HOOTiywv, Kal  TVEURATWV Tovnp@v, Kat  TudAolg TIONAOTG,
siksaan dan  roh jahat dan kepada-orang-buta banyak
G3148 G2532  G4151 G4190 G2532  G5185 G4183
éxaploato BAETIEWV.

Ia-menganugerahkan melihat
G5483 G0991

Pada saat itu Yesus menyembuhkan banyak orang dari segala penyakit dan penderitaan dan dari roh-roh jahat,
dan Ia mengaruniakan penglihatan kepada banyak orang buta.

22 Kkal  QmokplBelg,  Eelmev aotolg, MopeuBevteg, dAmayyeidate Twavvn
dan menjawab la-berkata kepada-mereka Pergilah laporkan kepada-Yohanes
G2532  GO611 G3004 G0846 G4198 G0518 G2491
a €idete Kal  Akouoarte: TudAol avapAemoucty,  YwAol
apa kalian-lihat dan  kalian-dengar orang-buta melihat-kembali orang-lumpuh
G3739  G3708 G2532  G0191 G5185 G0308 G5560
neputatodoly, Aempol kaBapidovtay, kal  kwdol GKOUOUOLY, VEKPOL
berjalan orang-kusta ditahirkan dan  orang-tuli mendengar orang-mati
G4043 G3015 G2511 G2532  G2974 G0191 G3498
gyelpovtal,  TTwyol evayyehilovtal.
dibangkitkan orang-miskin diberitakan-kabar-baik
G1453 G4434 G2097

Dan Yesus menjawab mereka: "Pergilah, dan katakanlah kepada Yohanes apa yang kamu lihat dan kamu dengar:
Orang buta melihat, orang lumpuh berjalan, orang kusta menjadi tahir, orang tuli mendengar, orang mati
dibangkitkan dan kepada orang miskin diberitakan kabar baik.

23 kal  pakdaplog ¢otiv  0g gav HA okavoaAloBfy  év gpodl.
dan berbahagialah adalah siapa pun-yang tidak tersandung karena Aku
G2532  G3107 G1510 G3739  G1437 G3361 G4624 G1722 G1473

Dan berbahagialah orang yang tidak menjadi kecewa dan menolak Aku."
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24 AmeNBOvtwv  6¢ WV  ayyédwv, Twdvvou fAp&ato Aéyewv  TpdG  TOUG

Pergi -dan -para utusan Yohanes Ia-mulai berkata kepada -orang-banyak
G0565 G1161 G3588  GO0032 G2491 G0756 G3004 G4314 G3588
Oxhoug TIEPL Twdavvou: Ti €ENNBate €lg Thv gpnuov  BedoacBal?
itu tentang Yohanes Apakah kalian-pergi ke -padang-gurun itu melihat
G3793 G4012 G2491 G5101 G1831 G1519  G3588 G2048 G2300

KGAapov OTO  AVEUOU  OQAEUOUEVOV?
Buluh oleh  angin digoyang
G2563 G5259  G0417 G4531

Setelah suruhan Yohanes itu pergi, mulailah Yesus berbicara kepada orang banyak itu tentang Yohanes: "Untuk
apakah kamu pergi ke padang gurun? Melihat buluh yang digoyangkan angin kian ke mari?

25 aMa Tl €ENNBarte i5etv?  avBpwriov  €v HaAaKOTG ipatiolg
Tetapi apakah kalian-pergi melihat Seorang dalam pakaian-lembut jubah
G0235  G5101 G1831 G3708 G0444 G1722  G3120 G2440
NHpLeopevov?  Sou, ol év lpatiop® évbo&w, kal  tpuodi
berpakaian Lihatlah -orang-yang dalam pakaian mewah dan kemewahan
G0294 G3708 G3588 G1722  G2441 G1741 G2532  G5172
Omapyovteg, év To1g Baowelolg eloiv.
hidup di -istana itu ada
G5225 G1722  G3588 G0934 G1510

Atau untuk apakah kamu pergi? Melihat orang yang berpakaian halus? Orang yang berpakaian indah dan yang
hidup mewah, tempatnya di istana raja.

26 anMma Tl €ENNBate i6etv?  mpodnATnv?  val, Adyw Oy, Kal
Tetapi apakah kalian-pergi melihat Seorang-nabi Ya Aku-berkata kepada-kalian dan
G0235  G5101 G1831 G3708 G4396 G3483  G3004 G4771 G2532

TIEpLOOOTEPOV  TIPOdrTOU.
lebih-dari nabi
G4053 G4396

Jadi untuk apakah kamu pergi? Melihat nabi? Benar, dan Aku berkata kepadamu, bahkan lebih dari pada nabi.

27  o0tég £otwv  TEpL o0 yeypartay, ISou, ATIOOTENW OV Aayyenov
Dialah adalah tentang siapa tertulis Lihatlah  Aku-mengutus -utusan-Ku itu
G3778  G1510 G4012 G3739  G1125 G3708 G0649 G3588 G0032
Hou  TIPO TIPOCWTIOU 00U, 0¢ KATAOKEUAOEL Thv 0606v oou
Aku  di-hadapan wajah Engkau yang akan-menyiapkan -jalan itu Engkau
G1473  G4253 G4383 G4771 G3739  G2680 G3588  G3598  G4771

gumpooBev  oou.
di-depan Engkau
G1715 G4771

Karena tentang dia ada tertulis: Lihatlah, Aku menyuruh utusan-Ku mendahului Engkau, ia akan mempersiapkan
jalan-Mu di hadapan-Mu.
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28 Aé&yw Oy, peldwv v yewvnTolg yuvatk@v  Twdvvou
Aku-berkata kepada-kalian lebih-besar di-antara yang-dilahirkan perempuan dari-Yohanes

G3004 G4771 G3173 G1722 G1084 G1135 G2491
oUbel¢ ¢oty; O 6¢ MLKPOTEPOC &V T Baoweia Ttod
tidak-seorang-pun ada -yang -tetapi terkecil di -Kerajaan itu -dari
G3762 G1510  G3588  G1161 G3398 G1722  G3588 G0932 G3588
©e00, pellwv avtod  éotw.

Allah lebih-besar darinya adalah

G2316  G3173 G0846 G1510

Aku berkata kepadamu: Di antara mereka yang dilahirkan oleh perempuan tidak ada seorang pun yang lebih
besar dari pada Yohanes, namun yang terkecil dalam Kerajaan Allah lebih besar dari padanya."

29 kat  Tdc o Aaoc  dkovoag, kat ol TeEAGval,
dan  semua -orang-banyak itu mendengar dan  -para pemungut-cukai
G2532  G3956 G3588 G2992  GO191 G2532  G3588  G5057
¢Skaiwoav TOV ©edv, Parmrtiobevieg TO Bamtiopa  Iwdvvou;
membenarkan -Allah itu telah-dibaptis -dengan baptisan Yohanes
G1344 G3588  G2316  G0907 G3588 G0908 G2491

Seluruh orang banyak yang mendengar perkataan-Nya, termasuk para pemungut cukai, mengakui kebenaran
Allah, karena mereka telah memberi diri dibaptis oleh Yohanes.

30 ol 6¢ @daploaiot  kat ol VOLLLKOL, Thv Bouhfjv To0  O¢col
-para -tetapi orang-Farisi dan  -para ahli-hukum -rencana itu -dari  Allah
G3588  G1161 G5330 G2532 G3588  G3544 G3588 G1012 G3588  G2316
nostnoav  €ig €autoug, pA Bamtiobevteg U aotod.
menolak bagi  diri-mereka-sendiri tidak dibaptis oleh dia
GO114 GI1519  G1438 G3361  G0907 G5259  GO0846

Tetapi orang-orang Farisi dan ahli-ahli Taurat menolak maksud Allah terhadap diri mereka, karena mereka tidak
mau dibaptis oleh Yohanes.

31 Tiw olv  OHOLOW ToUg avBpwtoug THG  yevedg  tautng?
Dengan-siapakah maka akan-Aku-samakan -orang itu -dari generasi ini
G5101 G3767  G3666 G3588 G0444 G3588  G1074 G3778
Kat  Tiw elolv dpolol?
dan  dengan-siapa mereka-adalah serupa
62532 G5101 G1510 G3664

Kata Yesus: "Dengan apakah akan Kuumpamakan orang-orang dari angkatan ini dan dengan apakah mereka itu

sama?

32 &potol glov  madlolg  TOlg  év ayopd kaBnpévolg, Kkat
Mereka-serupa adalah anak-anak -yang di pasar duduk dan
G3664 G1510 G3813 G3588  G1722  GOO58 G2521 G2532
mpoodwvolow  ANAoLG a, A€yeL, HOAoapev Oy, kat  oUK
berseru satu-sama-lain yang berkata Kami-meniup-seruling untuk-kalian dan  tidak
G4377 G0240 G3739  G3004 G0832 G4771 G2532  G3756

wpxnoaoBe; €BpnvhAoapev, kal  oUK  EékAaloarte.
kalian-menari Kami-meratap dan  tidak kalian-menangis
G3738 G2354 G2532 G3756  G2799

Mereka itu ssumpama anak-anak yang duduk di pasar dan yang saling menyerukan: Kami meniup seruling
bagimu, tetapi kamu tidak menari, kami menyanyikan kidung duka, tetapi kamu tidak menangis.
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33 éNAAuBev yap Twawng 6 Bamtiothg, A ¢oblwv  @ptov, pAte vy

datang sebab Yohanes -sang Pembaptis tidak makan roti tidak-juga minum
G2064 G1063  G2491 G3588  G0910 G3361  G2068 G0740 G3383 G4095
olvov, Kal  Aéyete, Aalpdéviov  ExeL.

anggur dan kalian-berkata Setan ia-mempunyai

G3631 G2532  G3004 G1140 G2192

Karena Yohanes Pembaptis datang, ia tidak makan roti dan tidak minum anggur, dan kamu berkata: Ia
kerasukan setan.

34 éNAAuBev 6 Yiog 1ol avbpwrou, €0Blwv kal  Tivwy, Kal  AEyeTE,
datang -Anak itu -dari  Manusia makan dan  minum dan  kalian-berkata
G2064 G3588  G5207 G3588  G0444 G2068 G2532  G4095 G2532  G3004
‘1600, avBpwtiog, ¢ayog¢ kal  oivomotng  Ppidog  TEAWVQV Katl
Lihatlah  orang pelahap dan  pemabuk teman pemungut-cukai dan
G3708 G0444 G5314 G2532  G3630 G5384  G5057 G2532
ApapTWAGVY;
orang-berdosa
G0268

Kemudian Anak Manusia datang, la makan dan minum, dan kamu berkata: Lihatlah, Ia seorang pelahap dan
peminum, sahabat pemungut cukai dan orang berdosa.

35 kal é&Swawbn n codpla amd Tavtwv TOV  TEKVWV  aOTAG.
dan  dibenarkan -hikmat itu oleh  semua -anak itu dia
G2532  G1344 G3588 G4678  GO575  G3956 G3588  G5043 G0846

Tetapi hikmat dibenarkan oleh semua orang yang menerimanya."

36 'Hpwta  &¢ TG adtov  tv  Paploaiwy, iva bayn pet’ avtod,
Meminta -dan seseorang Dia dari  orang-Farisi supaya Ia-makan dengan dia
G2065 G1161  G5100 G0846  G3588  G5330 G2443 G5315 G3326 G0846
Kat  eloeNOwv  €ig TOV oikov ToD ®aploaiou, KatekAON;
dan masuk ke -rumah itu -dari orang-Farisi Ia-berbaring
G2532  G1525 G1519  G3588 G3624  G3588  G5330 G2625

Seorang Farisi mengundang Yesus untuk datang makan di rumahnya. Yesus datang ke rumah orang Farisi itu,

lalu duduk makan.

37  kat 6oy, yuvh ATl Av &v ™ TIONEL,  QUOPTWAOG.  Kal
dan lihatlah seorang-perempuan yang adalah di -kota itu berdosa dan
G2532  G3708 G1135 G3748  G1510 G1722 G3588  G4172  G0268 G2532
¢rmyvodoa 6Tl Katdkeltar  év T olkia tol daploaiov, kopicaoca
mengetahui bahwa Ila-berbaring di -rumah itu -dari orang-Farisi membawa
G1921 G3754  G2621 G1722  G3588 G3614  G3588  G5330 G2865

aAdBaoctpov  pUpovu,
buli-buli minyak-wangi
G0211 G3464

Di kota itu ada seorang perempuan yang terkenal sebagai seorang berdosa. Ketika perempuan itu mendengar,
bahwa Yesus sedang makan di rumah orang Farisi itu, datanglah ia membawa sebuah buli-buli pualam berisi

minyak wangi.
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38 kat otdoa omiow mapd Ttolg modag altold kAalouoa, TOIG

dan berdiri  di-belakang dekat -kaki itu Dia menangis  dengan-air-mata
G2532  G2476 G3694 G3844  G3588  G4228 G0846 G2799 G3588

dakpuolv  fp&ato  PBpéxewv Toug Tmodag avtol, kal  Tdlg Bpl&lv  ThC
itu ia-mulai  membasahi -kaki itu Dia dan  dengan-rambut itu -dari
G1144 G0756 G1026 G3588  G4228 G0846 G2532  G3588 G2359 G3588
kepahfic autfig, é&€paooey, Kal  katepidet toug Todag auvtol, kal — AAewpev
kepala dia mengeringkan  dan mencium  -kaki itu Dia dan meminyaki
G2776 G0846 G1591 G2532  G2705 G3588  G4228 G0846 G2532  G0218

™ HOPW.

dengan-minyak-wangi itu

G3588 G3464

Sambil menangis ia pergi berdiri di belakang Yesus dekat kaki-Nya, lalu membasahi kaki-Nya itu dengan air
matanya dan menyekanya dengan rambutnya, kemudian ia mencium kaki-Nya dan meminyakinya dengan
minyak wangi itu.

39 bwv 6¢ o daploaiog, 6 KaAéoag avtov, elmev &v
melihat -dan -orang-Farisi itu -yang mengundang Dia berkata dalam
G3708 G1161  G3588 G5330 G3588  G2564 G0846 G3004 G1722
€aut®, Aéywv, 0OUTOC el Av (6) mpodATNG, &yivwokev @ Tig
dirinya  berkata Orang-ini jika adalah seorang nabi la-akan-tahu mungkin siapa
G1438 G3004 G3778 G1487  G1510 G3588 G4396 G1097 G0302 G5101
Kal  Totamh n yuvh) At Grtetal avtod, ot ApapTWASG
dan  seperti-apa -perempuan itu yang menyentuh Dia bahwa berdosa
G2532  G4217 G3588 G1135 G3748 GO680 G0846 G3754 G0268
€oTv.
ia-adalah
G1510

Ketika orang Farisi yang mengundang Yesus melihat hal itu, ia berkata dalam hatinya: "Jika Ia ini nabi, tentu Ia
tahu, siapakah dan orang apakah perempuan yang menjamah-Nya ini; tentu Ia tahu, bahwa perempuan itu
adalah seorang berdosa."

40  kal  amokplBelg, O ‘Incolg  €lmev pO¢ altov, Zipwy, &xw
dan  menjawab -Yesus itu berkata kepada dia Simon  Aku-mempunyai
G2532  GO611 G3588 G2424 G3004 G4314 G0846 G4613 G2192
ool T etmelv. o 8¢,  AbdAokale,  ElTE, dnoiv.
kepadamu sesuatu untuk-dikatakan -dia -dan Guru Katakanlah ia-berkata
G4771 G5100 G3004 G3588 G1161 G1320 G3004 G5346

Lalu Yesus berkata kepadanya: "Simon, ada yang hendak Kukatakan kepadamu." Sahut Simon: "Katakanlah,

Guru."

41 80o  ypeodelrétal fQoav  Savioth Twy o £lg Wdelhev
Dua orang-berhutang adalah seorang-penagih-hutang tertentu -yang satu berhutang
G1417  G5533 G1510 G1157 G5100 G3588  G1520 G3784
énvapla Tevtakoowa; 6 6¢ £TEPOC,  TIEVTINKOVTA.
dinar lima-ratus -yang -dan lain lima-puluh
G1220 G4001 G3588  G1161  G2087 G4004

"Ada dua orang yang berhutang kepada seorang pelepas uang. Yang seorang berhutang lima ratus dinar, yang
lain lima puluh.


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/3694.htm
https://biblehub.com/greek/3844.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4228.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2799.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1144.htm
https://biblehub.com/greek/756.htm
https://biblehub.com/greek/1026.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4228.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2359.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2776.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1591.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2705.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4228.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/218.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3464.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5330.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4396.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4217.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/3748.htm
https://biblehub.com/greek/680.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/268.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1320.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/5346.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/5533.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1157.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3784.htm
https://biblehub.com/greek/1220.htm
https://biblehub.com/greek/4001.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2087.htm
https://biblehub.com/greek/4004.htm

42 R Exovtwv avut@v  amodolval, Aaudotépolg Exapioarto. Ti¢ olv

tidak mampu mereka membayar keduanya ia-mengampuni yang-mana maka
G3361 G2192 G0846 G0591 G0297 G5483 G5101 G3767
alTt®v, TIAEToV ~ Ayartr)oeL autov?
dari-mereka lebih akan-mengasihi  dia
G0846 G4119 G0025 G0846

Karena mereka tidak sanggup membayar, maka ia menghapuskan hutang kedua orang itu. Siapakah di antara
mereka yang akan terlebih mengasihi dia?"

43 &mokplBelg, Zipwv elmey,  YmoAappdvw BTl M) 10 TAelov  éxaploato.
menjawab Simon  berkata Aku-kira bahwa dia-yang -lebih banyak diampuni
GO611 G4613 G3004 G5274 G3754  G3739 G3588  G4119 G5483
6 8¢  emev  autd, '0pOh  Ekpag.

-Dia -dan berkata kepadanya Benar kamu-telah-menilai
G3588 G1161  G3004 G0846 G3723 G2919

Jawab Simon: "Aku kira dia yang paling banyak dihapuskan hutangnya." Kata Yesus kepadanya: "Betul
pendapatmu itu."

44 kal  otpadelg TPOG  THY yuvdika, T® Zipwvr  €dn,
dan berbalik kepada -perempuan itu kepada-Simon itu Ia-berkata
G2532  G4762 G4314 G3588 G1135 G3588 G4613 G5346
BAETIELG tavtnv  ThHV yuvaika? €lofABév  oou €lg Thv olkiav;
Kamu-melihat ini -perempuan itu Aku-masuk  milikmu ke -rumah itu
G0991 G3778 G3588 G1135 G1525 G4771 G1519  G3588 G3614
06wp  pot €Tl modag oUK  Edwkag; adtn  6&¢ TO1G
air kepada-Ku untuk kaki tidak kamu-berikan dia-ini -tetapi dengan-air-mata
G5204  G1473 G1909  G4228 G3756  G1325 G3778  Gl161 G3588
Sddkpuowv  EPpekev Hou Tolg Tmodag, kal  tTdig BpEiv  autfig
itu membasahi  milik-Ku  -kaki itu dan  dengan-rambutnya itu dia
G1144 G1026 G1473 G3588  G4228 G2532  G3588 G2359 G0846
eEepagev.
mengeringkan
G1591

Dan sambil berpaling kepada perempuan itu, Ia berkata kepada Simon: "Engkau lihat perempuan ini? Aku masuk
ke rumahmu, namun engkau tidak memberikan Aku air untuk membasuh kaki-Ku, tetapi dia membasahi kaki-Ku

dengan air mata dan menyekanya dengan rambutnya.

45 ¢piAnuda  pot oUK  &5wkag, aldtn &g, ad’  Ac €lofi\Bov, o0
Ciuman kepada-Ku tidak kamu-berikan dia-ini -tetapi sejak ketika Aku-masuk tidak
G5370 G1473 G3756  G1325 G3778  Gl1161 G0575 G3739  G1525 G3756
SteNtev  katadolod pou ToUG TOéaC.
berhenti  mencium milik-Ku  -kaki itu
G1257 G2705 G1473 G3588  G4228

Engkau tidak mencium Aku, tetapi sejak Aku masuk ia tiada henti-hentinya mencium kaki-Ku.

46 &\aiw Thv kepahflv pou o0k  HAewag abtn &g,
dengan-minyak -kepala-Ku itu Aku  tidak kamu-urapi dia-ini -tetapi
G1637 G3588 G2776 G1473 G3756  G0218 G3778  G1161

HUPpW fAeWpev TOoUG modag  pou.
dengan-minyak-wangi meminyaki -kaki-Ku itu Aku

G3464 G0218 G3588 G4228 G1473
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Engkau tidak meminyaki kepala-Ku dengan minyak, tetapi dia meminyaki kaki-Ku dengan minyak wangi.

47 o0 XApw  Agyw oo, adéwvrar al apaptiat  aovtfg al
oleh-karenanya sebab Aku-berkata kepadamu diampuni -dosa itu dia -yang
G3739 G5484  G3004 G4771 G0863 G3588  G0266 G0846 G3588
ToA\ai; Ot fydrnoesv TOAY; @ &¢ ONlyov adietal, dAiyov
banyak  karena ia-mengasihi banyak dia-yang -tetapi sedikit diampuni sedikit
G4183 G3754 G0025 G4183 G3739 G1161 G3641 G0863 G3641
ayarmda.
mengasihi
G0025

Sebab itu Aku berkata kepadamu: Dosanya yang banyak itu telah diampuni, sebab ia telah banyak berbuat kasih.
Tetapi orang yang sedikit diampuni, sedikit juga ia berbuat kasih."

48 glmev 6¢ aoth, Adewvtal oou al apaptiat.
la-berkata -dan kepadanya Diampuni  milikmu -dosa itu
G3004 G1161  GO0846 G0863 G4771 G3588  G0266

Lalu Ia berkata kepada perempuan itu: "Dosamu telah diampuni."

49  kat HAp&avto ol ouvavakeipevol Aeyewy  év €autolg,
dan  mulai -orang-yang duduk-makan-bersama berkata dalam diri-mereka-sendiri
G2532  GO756 G3588 G4873 G3004 G1722  G1438
Tic o0té¢ £otiv 8¢  kal apaptiag  adinow?
Siapakah ini adalah yang bahkan dosa mengampuni
G5101 G3778  G1510 G3739  G2532 G0266 G0863

Dan mereka, yang duduk makan bersama Dia, berpikir dalam hati mereka: "Siapakah Ia ini, sehingga la dapat
mengampuni dosa?"

50  glmev 6¢ POC Thv yuvaika, ‘H milotlg  oou
Ia-berkata -dan kepada -perempuan itu -Iman itu kamu
G3004 G1161  G4314 G3588 G1135 G3588  G4102 G4771
OE0WKEV o€; Topevou  €ig glprvnv.
telah-menyelamatkan kamu Pergilah dalam damai
G4982 GA771  GA4198 G1519  G1515

Tetapi Yesus berkata kepada perempuan itu: "Imanmu telah menyelamatkan engkau, pergilah dengan selamat!"
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